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Summary

AIM, southern shrine; on the central wall section of the southern facade of the ardha-
mandapa; 12th regnal year of Kovirajakesarivarman = probably Aditya I (circa 883 A.D.).

Edition
{1) svasti §ri
kovirajake$aripammarku yantu 10 2 Avatu

<2> kunrakirrattu Avani-kan=ta{r>(vv/pp)a-I§varagrhattu mah;a?<a>devarku
Innattu paluviir{3) pakaivitai I§varattu tevanar maka nakkan piiti paluvéttarayan
kumaran kan{s>tan prasadat=tinal Arulicceyya Ittali tévatanam Ukankuti
Abho(ha)<{5>nan kitanta bhiimiyai kalli Irantu p(v);0?<u>m vilaiya macakki
kutu<{6>tta nilam Ettu ma



Ippiimiyil ponta pokan kontu Irantu taliyi><{7>lu{m)> Ord nontavilakku Iravum
pakalum Erikka katavom Ittali pat<{8>tu Utaiyom Eluvom

Apparatus

<{1> 10 2 Avatu VG < 10 3 Avatu SII.

(5 pilv); ua?<upm < pa(vilu)m SII; pi(vi)m VG.

Translation by Gillet 2024

Fortune! Prosperity! <This is) 12th year of Kdvirajakesarivarman. To Mahadeva (ma-
hadevarku, that is, mahdadevarkku) of the temple (grhattu) of the Lord (i$vara) <of)
Avanikantappa/vva, of Kunrakkiirram, Nakkan Piiti,' son of god (tevandr maka, that is,
tévandr makan?®) of the Lord (i$varattu) <of > Pakaivitai of Paluviir in this country, by
the grace of (prasadattinal) Paluvéttaraiyan Kumaran Kantan who graciously ordered
(arulicceyya) <the following)>: having worked on the soil (kalli) of this land (bhimiyai)
which was lying (kitanta )without enjoyment (abhohanam) in Ukankuti, a devadana of
this temple, having prepared the land (macakki) so that two crops (irantu paviim, that
is, piivum) grow (vilaiya), <he, i.e. Nakkan Piiti)> gave eight mds of this land; having
taken (kontu, i.e. with) the produce (pokan) which came (ponta) out of this land (ip-
pumiyil), we, the Pattutaiyars of this temple (ittali), we the Seven (eluvom), have to burn
(erikkakatavom) night and day a perpetual lamp respectively (ord nontavilakku) in the
two temples (irantu talilu, that is, taliyilum).
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The editor of SII as well as G. Vijayavenugopal think that Nakkan Piti is the Paluvéttaraiyar. I propose
that the tévanar makan Nakkan Pati is the donor, and that the Paluvéttaraiyar appears to validate the donation.
The n of makan was probably dropped because it was followed by a word beginning with n, nakkan.
However, it is also possible to consider that they forgot the final | and we would thus have makal. The fact
that Nakkan Piti sounds more like a male name would not be a problem, women often bearing male names.
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